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HÜSEYİN KÂZIM KADRİ’NİN TÜRK LÜGATİ’NDE 

ÇUVAŞÇA KELİMELER 
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ÖZ: Türkiye’de Türkoloji araştırmalarının nispeten daha geç başladığını biliyoruz. 

Özellikle Türkiye sahasının dışında yaşayan Türklerin dil, etnoğrafya, folklor ve tarihi 

hakkında bilgi üretme faaliyetleri bu gecikmenin daha ileri bir aşamasını 

oluşturmaktadır. Bu çerçevede Türkiye’de modern Türk halkları hakkında ilk bilgilerin 

daha çok etnografik malzemelere dayandığı, bu halkların dillerine ait tespitlerin ise 

daha da ikinci planda kaldığını söyleyebiliriz. Oldukça geniş bir coğrafi alana yayılmış 

Türk lehçelerinin hepsinin aynı oranda ele alındığını söylemek mümkün değildir. Bu 

anlamda gerek dilsel ve tarihsel gelişimi gerek dinî durum bakımından ana kitleden 

oldukça farklı olan Çuvaş Türklerinin daha dezavantajlı bir durumda olduğunu 

görüyoruz. 

Ülkemizde modern Türk lehçelerini sözlük bilimsel olarak ele alan çalışmaların içinde 

Hüseyin Kâzım Kadri tarafından hazırlanan Türk Lügati’nin önemli bir yeri vardır. 

Türk sözlükçülüğünde pekçok bakımdan büyük öneme sahip bu eser ülkemizde 

Çuvaşça dil malzemesini içeren ilk eser olması bakımından da öne çıkar. Eserin alt 

başlığında “Çuvaşça” ifadesi yer almakla birlikte giriş bölümünde “Çuvaş lehçesi” adlı 

bölümde bu lehçenin kimi dil özellikleri üzerinde durulmuş ve çeşitli kelimelerine 

örnekler verilmiştir. Bu hâliyle Çuvaşça-Türkiye Türkçesi ilk kelime listesinin bu 

eserde yer aldığını söylemek mümkündür. Bu makalede H. K. Kadri’nin sözlüğünün 

giriş bölümünde yer alan “Çuvaş Lehçesi” bölümü değerlendirilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Çuvaşça, Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, Türkiye Türkçesi, 

Türk lehçeleri, sözlük, etimoloji 

CHUVASH WORDS IN HÜSEYİN KÂZIM KADRİ’S TÜRK LÜGATİ 

ABSTRACT: It is known that Turkological research in Turkey began relativetely late. 

The activities of generating knowledge about language, ethnography, folklore and 

history of Turks living outside the Anatolian area constitute a further stage of this delay. 

In this context, we can say that the first information about modern Turkic peoples in 

our country is mostly based on ethnographic materials, and the determinations of the 

languages of these peoples are even more secondary. It is not possible to say that all 

Turkish dialects spread over a very wide geographical area are handled at the same rate. 

In this sense, we see that the Chuvash Turks, who are quite different from the main 

population in terms of both linguistic and historical development and religious 

situation, are in a more disadvantaged situation.  
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Türk Lügati, prepared by Hüseyin Kâzım Kadri, has an important place in studies that 

deal with modern Turkish dialects lexicographically in our country. This work, which 

is of great importance in Turkish lexicography in many respects, is also prominent in 

terms of being the first work to contain Chuvash language material in our country. 

Although the phrase "Chuvash" is included in the subtitle of the work, in the "Chuvash 

dialect" section, some linguistic features of this dialect are emphasized and examples 

of various words are given in the introduction. In this case it is possible to say that this 

is the first Chuvash-Turkey Turkish word list. In this article, the "Chuvash Dialect" 

section in the introduction of H. K. Kadri's dictionary is evaluated. 

Keywords: Chuvash, Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lügati, Turkey Turkish, 

Turkic dialects, dictionary, etymology. 

Giriş 

Türkiye’de Türkoloji alanının bilimsel bir disiplin olarak gelişmesi, Batı 

Avrupa ülkeleri ile Rusya’ya nazaran daha geç olmuştur. Bu çerçevede eskiden 

Osmanlı Devleti, sonrasında ise Türkiye dışında yaşayan Türkler hakkındaki ilk 

bilgiler mahdut bir durumdadır. Pek çoğu çeşitli yabancı araştırmacıların 

eserlerinin tercümesi ya da uyarlaması olan bu metinler, Türkiye’deki ilgililere 

“dış Türkler” hakkında ilk bilgileri verme görevlerini yerine getirmişlerdir.  

Genel manada dünyada özelde ise Türkiye’de Türkolojinin tarihi henüz 

yazılmadığı için bu tür yazılar hakkında genel bir değerlendirmeden şu an için 

mahrumuz. Ancak kabaca yapılacak bir gözlemle ülkemizde bu anlamdaki 

bilgilen(dir)me sürecinin yukarıda anılan ülkelere göre oldukça iptidai bir 

durumda olduğunu söylemek zorundayız. Bu noktada ilk bilgilerin ortaya 

çıkmasında özellikle İdil-Ural bölgesinden gelen aydınların katkısını özellikle 

belirtmek gerekmektedir. 

Bu problem çerçevesinde ülkemizde nispeten daha nitelikli yayınların ortaya 

çıkması yine Cumhuriyet sonrasında olmuştur. Bu cümleden olmak üzere Türkiye 

dışı Türklüğe yönelik eserler içinde ilk zikredilmesi gereken çalışmalardan birisi 

olarak Hüseyin Kâzım Kadri’nin literatürde Büyük Türk Lügatı olarak geçen 

ancak asıl adı Türk Lügatı olan eseri olmalıdır. Bu eser ve içinde yer alan modern 

lehçelere ait sözcükler üzerine yakınlarda M. Yasin Kaya tarafından yayımlanan 

bir çalışma, eserin önemini oldukça derli toplu bir şekilde ortaya koymaktadır 

(Kaya, 2018).  

Hüseyin Kâzım Kadri, Osmanlı’dan Cumhuriyet’e geçiş aşamasının önemli 

simalarından birisidir. Zamanına göre oldukça iyi bir eğitim alan Hüseyin Kâzım 

valilik, bakanlık, milletvekilliği gibi pek çok üst düzey görevde de bulunmuş bir 

şahsiyettir. Ancak konumuzla ilgili olarak belirtilmesi gereken en önemli yönü bir 

kültür adamı olma özelliğiyle dil alanında yaptığı çalışmalardır1.  

 
1 Hüseyin Kâzım Kadri’nin hayatı ve eserleri için bk. (Albayrak, 1998; Hüseyin Kazım Kadri, 

2018; Kara, 1988; Öbek, 1996, 1999; Önder, 1992; Uca, 2001; Ülkütaşır, 1952). 
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Hüseyin Kâzım Kadri’nin kültürel anlamda en önemli eseri, kendi ifadesiyle 

otuz beş yıllık bir çalışmanın ürünü olan sözlüğüdür. Her nedense en azından 

tarihî değeri bakımından ülkemizde hak ettiği ölçüde değerlendirilmemiş olan bu 

eser, alt başlığındaki ifadesiyle, Türkiye dışında “Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri 

ve Garb Türkçeleriyle Koybal, Yakut, Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçelerinin 

lügatleri”ni bir araya toplamak suretiyle telif edilmiş son derece önemli bir 

emeğin mahsulüdür. H. K. Kadri eserin ön sözünde bu eserin yazılış amacını 

“Türk dillerinin bir asıldan türediğini göstermek ve atiyen bir “vahdet-i 

lisaniyye”ye doğru gidebilmek imkânını hazırlamak” olarak açıklamıştır 

(Hüseyin Kâzım Kadri, 1927, s. i). Aslında bir bakıma bu eser, yazarın daha önce 

“Türk Lisanlarının Tevhidi” adlı makalelerinde ileri sürdüğü görüşlerin bir 

somutlaşmış bir neticesidir2. Bu çerçevede yazarın sözlüğünde çağdaş Türk 

lehçelerine ait sözcüklerden 5143 madde başına yer verdiği görülmektedir (Kaya, 

2018, s. 420). 

Yazar bu çerçevede sözlüğünde Batı Türkçesi dışında Çağatayca ve diğer kimi 

lehçelere ilişkin verilere yer vermiştir. Ancak hemen belirtilmelidir ki doğal 

olarak bu verilerin hepsi doğrudan kendisi tarafından derlenen malzemeye 

dayanmamaktadır. İlgili malzeme o güne kadar yabancı Türkologlar tarafından 

hazırlanan çalışmalardan alınmıştır. M. S. Kaçalin, Hüseyin Kâzım’ın kullandığı 

kaynakları şöyle göstermektedir: 

“Abuşka lugatı (el-Lugatü’n-neva’iyye ve’l-istişhâdâtü’l-cagâtaiyye: 

Petersburg 1285/1868), Vel’aminov-Zernov, Pavet de Courteille, Vámbéry 

ve Şeyh Süleyman Efendi’nin eserleri Çağatayca için kullanılan 

kaynaklardır. Castrén ve Radloff’un çalışmaları esas alındığı için eserde 

onların adlandırmalarının izleri görülür. Tatarca için Budagov’un, 

Bálint’in, Ostrumov’un ve Nasîrî’nin sözlükleri kullanılmış, Yakutça için 

Böhtlingk’in çalışmasından yararlanılmıştır. Uygur harfli eski Türkçe için 

Vámbéry, yeni Uygurca için Scaw’ın sözlüğü ve Pantusoff’un yayımları, 

Kırgızca için Laptew ve Pantusoff’un çalışmaları esas alınmıştır. Gagauzca 

için kaynağı Moschkoff’tur. Osmanlı Türkçesi için Alexandre Handjéri, 

Thomas-Xavier Bianchi, Ahmed Vefik Paşa, Hüseyin Remzi Bey, J. W. 

Redhouse, Mallouf, Barbier de Meynard, Şemseddin Sâmi, Mehmed 

Salâhî, Muallim Nâci, Nazîmâ, Fâik Reşad, Ali Seydi Bey, Bahâeddin Bey, 

Muallim Cûdî sözlükleri kaynak olarak kullanılmıştır. Bugün olduğu gibi 

zamanında da tartışmalı olan bazı eserler (meselâ 

Vámbéry, Etymologisches Wörterbuch der Turko-Tatarischen Sprachen, 

Leipzig 1878; Bedros Kerestedjian, Dictionnaire étymologique de la 

langue turque, London 1912) köken bilgisi konusundaki kaynakları 

arasındadır. Müellif, Çağatayca için faydalanamayacağı yayınları da 

(meselâ Abuşka. Csagatajtörök szógyüjtemény. Török kéziratból fordította 

Vámbéry Ármin, Pest 1862) kaynakları içinde göstermiştir.” (2012, s. 545). 

 
2 Hüseyin Kâzım’ın Türk lehçelerinin birliği hakkındaki düşünceleri için bk. (Uca, 2001). 
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Eserin alt başlığından da anlaşılacağı üzere sözlük, Çuvaşçayı da içine dahil 

etmiştir. Yazar, ön sözünde “Çuvaş Lehçesi” başlığı altında Çuvaşlar hakkında 

kısa bir bilgi vermiş ve bu lehçenin biçim-ses bilimsel özelliklerine temas ederek 

çeşitli kelimelere örnekler vermiştir (Hüseyin Kâzım Kadri, 1927, ss. xviii-xxv)3. 

Bu noktada bir hususu tashih etmek gerekmektedir. M. S. Kaçalin, sözlükle ilgili 

kaleme aldığı ansiklopedi maddesinde “Çuvaş lehçesi hakkında Journal 

Asiatique’in 6. sayısından (1820) naklen coğrafî bilgiler aktardıktan sonra ses 

bilgisi ve yapı bilgisine temas etmekte” dese de ilgili yerde görüleceği üzere H. 

Kâzım bu bölümde müellifleri Levesque (Hüseyin Kâzım Kadri, 1927, s. xviii) 

ve Klaproth (Hüseyin Kâzım Kadri, 1927, s. xxiv) olmak üzere birden fazla 

kaynağa dayanmaktadır. Açıklayıcı olması bakımından bu iki kaynağın künyesini 

vermeyi uygun görüyoruz: 

Klaproth, M. (1828). Comparaison de la Langue des Tchouvaches avec les Idiomes turcs. 

(Nouveau) Journal Asiatique, I, 237-246. 

Levesque. (1825). Grammaire abrégée de la langue des Tchouvaches. Journal Asiatique, 

VI, 213-224; 267-276. 

Açıkçası Çuvaşlar hakkında ülkemizde pek bir bilginin olmadığı bir dönemde 

böylesi bir ileri görüşlülük dikkate şayandır. Nitekim görebildiğimiz kadarıyla 

Çuvaşlar hakkında bilgi veren ilk kaynaklar Ş. Sami’nin anıtsal bir nitelik taşıyan 

Kâmûsü’l-A’lâm adlı eseridir (1308, s. 1887). 1892/3 yıllarına denk gelen bu 

“Çuvaş” maddesinin ardından bu halkı konu edinen müstakil ilk yazı daha 

sonraları Çuvaş edebiyatına yönelik müstakil bir kitap da neşreden Zarif Beşiri 

tarafından yayımlanmıştır (Bayram, 2018). Zarif Beşiri, 1911 yılında kaleme 

aldığı “Çuvaşlar” adlı makale ile bu halk hakkında ilk elden bilgiler veren bir 

araştırmacı olarak kaydedilmelidir (Zarif Beşiri, 1911). Bu yazıdan yaklaşık 14 

yıl sonra Zakir Kadiri tarafından Türk Yurdu dergisinde yayımlanan “Çuvaş 

Etnografyası” başlıklı yazı kaleme alınmıştır. Her ne kadar anılan yazarlar 

Çuvaşçaya kısmen temas etmişse de ülkemizde bu lehçe hakkında ciddi manada 

ilk bilgileri verme unvanı yine H. Kâzım’a aittir.  

Eldeki makale, Türk Lügati’nde yer alan Çuvaşçaya yönelik verileri konu 

edinmektedir. Yazıda, H. Kâzım tarafından Arap harfli olarak verilen Çuvaşça 

malzeme özgün şekliyle tekrar dizilmiş, bunların yazı çevrimi yapılmaya 

çalışılmış ve yazar tarafından verilen anlamları gösterilmiştir. Bu özgün 

malzemenin yanında H. Kâzım tarafından verilen malzeme Modern Çuvaşça 

biçimlerle özgün yazım, transkripsiyon ve anlam çerçevesinde karşılaştırılmıştır. 

Buna ilave olarak söz konusu malzeme H. Kâzım tarafından ‘iktibas” edilen 

kaynaklarla ve “iktibas”ın yapıldığı kaynakların “iktibas” yapıldığı özgün 

 
3 Sözlüğün “dibace” adı taşıyan ve hacimli bir kitap oluşturacak derece geniş olan giriş 

bölümünde “Çuvaş Lehçesi” adlı bölümü bir yana; eserin yazılış amacı, kaynakları gibi bilgiler 

verildikten sonra sözlüğün kullanılışına dair açıklayıcı bilgiler vermekte, Kırgız (ve Kazak) 

lehçesi, Kazan Tatarcası, Âzerî Türkçesi ve Çağatayca hakkında bilgiler vermektedir. Yazar 

burada uzunca bir şekilde Batı Türkçesine değinmektedir. 
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kaynakla da karşılaştırılmıştır. Bu çerçevede “Çuvaş Lehçesi” başlığı altında 

verilen biçimler özgün ve modern biçimlerle bir arada sunulmaya çalışılmıştır.  

Hüseyin Kâzım Kadri’de Çuvaşlar ve Çuvaşça Hakkında Bilgiler 

Hüseyin Kâzım Kadri, sözlüğünün girişinde yer alan “Çuvaş Lehçesi” başlıklı 

bölümünde bir paragraf hâlinde Çuvaşların yaşadığı yerler, sosyo-ekonomik 

durumları, etnolojileri ve dilleri hakkında bilgiler vermiştir:  

“Çuvaşlar, Volga suyunun sahillerinde ve Nijniy Novgorod, Kazan ve 

Orenburg taraflarında otururlar. İlk zamanlar, hayatları göçebelikle 

geçerken sonraları tavattun ederek ziraatle yaşamaya başlamışlardır. 

Avcılık en revaçlı işleridir. Bunları, Şimal-i Asya’nın Uygur, Çud, 

Samoyed, Çeremis, Ostyak, Vogul, Lapon, Fin ve Macar kavimleri gibi 

Türk ırkından saymak lazım gelir. Türkler ve Tatarların ihtilatları yüzünden 

bazı evsaf-ı zahiriyeleri Az çok değişmiş, ve dillerine de Tatar sözleri 

karışmıştır.” (Hüseyin Kâzım Kadri, 1927, s. xx). 

Takip eden satırlarda kendi ifadesine göre “Çuvaş lehçesinin sarfı”na dair 

bilgiler vermektedir. Burada verilen bilgilerin Rusya’da çıkan bir kitaptan naklen 

Levesque’in Journal Asiatique dergisinde (1825, 6. Cilt) çıkan makalesinden 

iktibas edildiği belirtilmektedir. Levesque’in yararlandığı bu kitap 1769 yılında 

St. Petersburg’da çıkan Soçineniya Prinadlejaşçiye k Grammatike Çuvaşskogo 

Yazıka başlıklı Çuvaşçanın ilk grameridir. 

Çuvaşçada isim hâlleri hakkında bilgi verilirken bu lehçede yalın hâl 

(mücerred), ilgi hâli (muzâfun ileyh) ve yönelme hâli (mef’ûlün ileyh) olmak 

üzere üç hâl bulunduğu belirtilmektedir. Ayrıca belirtme hâli (mef’ûlün bih) için 

yalın hâlin kullanıldığı kaydedilmektedir. Açıkçası burada verilen bilgiler 

kendisinin ileride verdiği örneklerle çelişmektedir. 

Burada verilen bilgileri şu şekilde örneklemiştir: 

Hâl MÇuv. Trans. TT (TL) TL-Trans.. (L) Soç. 

yalın çырла / ırla/ yemiş [ سيرلا ] sirla  «Sirla» сирлà [sirlà] 7 

ilgi çырлан(ăн) / ırlan(ĭn)/ yemişin [ سيرلانينڭ ] sirlanıng «Sirlanynn» сирланы̀ннЪ 
[sirlanìnn‘] 7 

belirtme çырлана / ırlana/ yemişe [ سيرلانا ]  sirlana «Sirlana» сирланà [sirlanà] 7 

Sonrasında ise bu hâl eklerin tabi olduğu ses-biçim özellikleri hakkında 

bilgiler ve örnekler aktarılmaktadır. Burada söz sonu sese göre ilgi durumu ekinin 

görünümleri şöyle gösterilmektedir: 

■ /a/ ile sonlanan kelimelerin ilgi hâli “ninn” [ نينڭ ] «ninn» ile yapılır: 

Tou ‘dağ’ [ توو ] «tou»4-tovnıng [ توونينڭ ] «touvynn», tova [ تووا ] «touva» 

 
4 Buradaki açıklamaların dizgisi şu şekildedir: Tou TL’deki verilen Arap harfli biçimin yazıçevrimi ‘dağ’ TL’de 

TT karşılık [ توو ] TL’deki özgün şekil «tou» Levesque’in makalesinde verdiği şekil. 
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■ /o/ ve /ı/ ile nihayet bulan sözlerde bu şekilleri alır: 

Kukro ‘meme’ [ قوقرو ] «koukro»- kukron  [ قوقرون ] «koukronn», kukra [ قوقرا ] 

«koukra» (mefulüileyh) 

İsmardı ‘yanak’ [  اسماردى ] «smardy»- işmardın [ اسماردين ] «smardynn», işmarda 

 «smarda» [اسماردا ]

■ /v/, /l/, /m/ ve /r/ ile biten kelimelerde ilgi hâli [ınng] [ يينڭ ] «ynn» ekiyle 

yapılır: 

Oşşiv ‘bir ot adı’ [ اوششيو ] «Ouchchiv»- oşşiving [ اوششيويينڭ ] «ouchivynn», 

oşşiva [ اوششيوا ] «ouchiva» 

Siyol ‘sene’ [ يول سى  ] «Siol» – siyolıng [ يولينڭ سى  ] «siolynn», siyola [ يولا  سى  ] 

«siola» 

Tum ‘doŋ’ [ توم ] «Toum» – tumıng [ تومينڭ ] «toumynn», tuma [ توما ] «touma» 

Tur ‘Allah’ [ تور ] «Tor» –turıng [ تورينڭ ] «torynn», tura [ تورا ] «tora» 

■ /n/ ile sona eren sözlerin ilgi hâllerinde [nıng] [ نينڭ ] «nynn» getirilir. 

Kün ‘gün’ [ كون ] «Kon»– küning [ كونينڭ ] «konnynn» {«konna»} 

■ /d/, /t/ ile nihayetlenen kelimelerde ilgi hâli [dıng] şeklini alır: 

Vad ‘ihtiyar’ [ واد ] «Vad» – vadıng «vadynn» {«vada»} 

İyat ‘ad’ [ اييات ] «Iat» – iyadıng [ اييادينڭ ] «iadynn» {«iada»} 

■ Son sesi /z/ ve /s/ olan kelimelerde ilgi hâli [zıng] olur: 

Iyvıs ‘bal mumu’ [ ايويس ] «Iyvys» – ıyvızıng [ ايويزينڭ ] {«iyvyza»} 

■ /ḳ/ ve /ḫ/ ile sone eren isimlerde: 

adyaḳ ‘böğür’ [ آدياق ] «Aiak»  – adyaġıng [ آدياغينڭ ] - «aiagynn» {«aiaga»} 

oyıḫ ‘ay’ [ اويخ ] «Oïkh»– oyıġıng [ اويغينڭ ] «oïgynn» {«oïga»} 

■ /b/ ve /p/ ile son bulan sözlerde: 

tob ‘top’ [ طوب ] «Tob»– tobıng [ طوبينڭ ] «tobynn» {«toba»} 

top ‘gülle’ [ طوپ ]– tobıng [ طوبينڭ ] «tobynn» {«toba»} 

■ <iyya> [ اييا ] «ia» ile biten sözlerde ilgi hâli [nıng] [ نينڭ ] «nynn»yerinde 

[neng] [ نانڭ ] «nenn» şeklini alır: 

Yalın hâl: Anya ‘ana’ [ آنيا ] «Annia» 

İlgi hâli: anyaneng [ نانڭآنيا  ] «Annianenn» 

Belirtme hâli: anyana [ نياآنيا  ] «Anniania» 
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Bunların çokluk şekilleri: Anyazem [ م آنيازه  ] «Annia zem», anyazemeng [ آنيازه 

ميا آنيازه ] Annia zemen», anyazemya» [ مانڭ  ] «Annia zémia» olur. 

■ <iyu > «iou» ve <e, i> ile sona eren sözlerde ilgi hâlinde bu son hece [eng] 

  :enn» şeklindedir» [أنڭ]

Çyu çyu ‘bıçak’ [ چيوچيو ] «Ciouciou» – çyuçeng [ نڭ چيوچه  ] «cioucenn» 

{«cioucia»} 

Kadçe ‘genç’ [ قادچه ] «Kadtché» - kadçeng [ نڭ قادچه  ] «kadtchenn» 

{«kadtchia»} 

İyuzi, uzi ‘yaş’ [ ،اوزى  اييوزى  ] «Iouzi ~ ouzi»; iyuzeng [ نڭ اييوزه  ] «ouzen» 

{«ouzia»} 

■ Yalın hâlleri <yi> «yi» ile biten sözlerde ilgi hâli [nıng] [ نينڭ ] «enn» ile teşkil 

edilir: 

Mıyı ‘boyun’ [ يى مى  ] «myi» - mıyınıng [ نينڭ يى  مى  ] «myienn» {«myiia»} 

■ /l/, /m/, /n/, /r/ ile biten sözlerin ilgi şekilleri [eng] [أنڭ] «enn» olur: 

ḫil ‘kış’ [ خيل ] «Khil» - ḫileng [ خيلنڭ ] «khilenn» {«khilia»} 

tyütyüm ‘karanlık’ [ تيوتيوم ] «Tioutioum» - tyütyümeng [ تيوتيومنڭ ] 

«tioutiomenn» {«tioutioumia»} 

kin ‘gelin’ [ كين ] «Kin» - kineng [ كينڭ ] «kinenn» {«kinia»} 

ir ‘ir, erken’ [ اير ] «Ir» - ireng [ نڭ ايره  ] «irenn» {«iria»} 

■ /t/ ve /d/ ile biten kelimelerde [deng]'dir [ دنڭ ] «denn». 

Pit ‘bet, yüz’ [ پيت ] «Pit»– pideng [ پيدنڭ ] «pidenn» {«pidia»} 

■ /s/, /z/ ile nihayet bulan isimlerde [zeng] [زنڭ ] «zenn»: 

İs ‘iş’ [ ايس ] «Is» – iseng [ ايسنڭ] «izenn» 

■ /k/, /h/ ile nihayetlenen isimlerde [geng] [  گنڭ ] «genn»: 

İrik ‘irade’ [ ايريك ] «Irik» - irigeng [ ايريگنڭ ] «irigenn» 

■ <çi>, <çe> ile nihayet bulan sözlerde [çen] [ ن جه  ] ve <p> ile nihayetlenenlerin 

[ben] [ ن به  ] olur. 

Buraya kadar verilen bilgilerde aslında Çuvaşçada günümüzde de 

karşılaştığımız bir soruna parmak basılmıştır. Çuvaşça kelimelerde söz başı ve 

sonunda tonlu ünsüzler bulunmaması temel bir ses bilimsel kuraldır. Ancak söz 

içinde ve söz sonunda tonlu ünsüzlerin kullanımı özel bir durum sergilemektedir. 

Verilen örneklerde de esas olarak tonlulaşma olayına, bununla beraber ekin 

ünlülerle kullanımda gösterdiği görünümlere dikkat çekilmiştir. 
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İlgi hâli eki bahsi bittikten sonra yazar tarafından oldukça iddialı bir görüş 

aktarılmaktadır:  

“Çuvaş lehçesinde, bazı edatlar ilhakıyla masdarlardan müştak olan isimler 

yoktur. Meselâ: [sevmek]’ten [sevgi] ve [görmek]’ten [görgü] gibi isimler 

yapılmaz.” 

Açıkçası bu bilgi Türk dil tipolojisine aykırı bir bilgidir ve üzerinde durmaya 

gerek yoktur. 

Takip edilen satırlarda “Bazı kelimelerin aldığı şekiller şayan-ı dikkattir.” 

denerek çeşitli çekim örnekleri verilmektedir: 

Hâl MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

Yalın пурте /purde/ [ پورده ] porde ‘hep’ «Pordé» 

İlgi пурĕн те /pur n de/ [ پوريندييا ] porindia ‘hepsinin’ «Porndia» 

Yönelme пурне /purne/ [ پورينيا ] porinia ‘hepsine’ «Pornia» 

Belirtme пурне те /purne de/ [ ده  پورنه  ] pornede ‘hepsi’ «Pornede» 

Çıkma пурĕнпе /pur npe/ [ بيا پوريم  ] porım bia ‘hepsi ile’ «Porim bia» 

 
Hâl MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

Yalın пиллĕк /pill k/ [ ك پيلله  ]  pillek ‘beş’ «Pillek» 

İlgi пиллĕкĕн /pill k n/ [ اين گى پيلله  ]  pillegiin ‘beşden’ «Pilléguiinn» 

Yönelme пиллĕке /pill ke/ [ يا گى پيلله  ]  pillegiya ‘beşe’ «Pilléguia» 

Belirtme пиллĕке /pill ke/ [ يا گى پيله  ]  pillegiya ‘beşi’ «Pileguia» 

Çıkma пиллĕкпе /pill kpe/ [ يا پى ك پيلله  ] pillek piya ‘beşile beraber’ «Pillek pia» 

Bu bölümde en dikkat çekici husus çıkma hâli başlığı altında araç-birliktelik 

hâli örnekleri verilmesidir. Bu bölümden sonra kişi zamirlerine yer verilmiştir. 

Kişi Zamirleri: 

Hâl MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

ben эпĕ, эп /eb , ep/ [ آپ – آبه  ] abe ~ ap ‘ben’  «Abé ~ ap» 

benim манăн /manĭn/ [ مانينڭ ]  manıng ‘benim’ «Manynn» 

bana мана /mana/ [ مانا ]  mana ‘bana’ «Mana» 

beni мана /mana/ [ مانا ]  mana ‘beni’ «Mana» 

benden манпа /manpa/ [ با مان  ] manba ‘benden’ «Man ba» 

Çokluk biçimleri: 

Hâl MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

biz эпĕp /eb r/ [ آبير ] abir ‘biz’  «Abir» 

bizim пирĕн /pir n/ [ پيرين ]  pirin ‘bizim’ «Pirinn» 

bize пире /pire/ [ يا پيرى  ]  piriya ‘bize’ «Piria» 

bizi пире /pire/ [ يا پيرى  ]  piriya ‘bizi’ «Piria» 

bizden пирĕнпе /pir npe/ [ بيا پيرين  ] pirin bya ‘bizden’ «Pirin bia» 
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Zamirler sonrasında ise fiil çekimlerine değinilmiştir. Bu bölümde Çuvaşçada 

geçmiş, şimdiki ve gelecek olmak üzere üç zaman şekli olduğu belirtilerek çekim 

örnekleri verilmektedir: 

Şimdiki Zaman: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эпĕ, эп пур /eb , ep  pur/ [ بور پور، آب  ] ab por ~ bor ‘benim’ «Ab por ~ bor» 

T. 2. K. эcĕ, эc пур /eb , ep pur/ [ پور آزه  ]  aze por «Azé por ~ bor » 

T. 3. K. вăл пур /vĭl pur/ [ پور ويل  ] vıl por  «Vyl por ~ bor » 

Ç. 1. K. эпĕp пур /eb r pur/ [ پور آبير  ] abir por  «Abir por ~ bor » 

Ç. 2. K. эcĕp пур /ez r pur/ [ پور آزير  ]  azir por «Azir por ~ bor » 

Ç. 3. K. вĕсем пур /v zem pur/ [  پور ويلزام  ] vılzam por «Vylzam por ~ bor » 

Geçmiş Zaman: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эпĕ, эп пурчĕ /eb , ep  purc پورجه آبه ]  /  ] abe porçe ‘ben idim, ben 
oldum, ben olmuştum’  

«Abé portché» 

T. 2. K. эcĕ, эc пурчĕ /eb , ep purc پورجه آزه ] /  ] aze porçe «Azé portché» 

T. 3. K. вăл пурчĕ /vĭl purc پورجه ويل ] /  ] vıl porçe  «Vyl porché» 

Geçmiş zamanın çokluk şahıslarında görülen bu örnekler günümüz standart 

Çuvaşçasında kaydedilmemektedir. 

Kişi (TL) TL-Trans.. (L) 

Ç. 1. K. [ بولزاتسامير آبير  ]  abir bolzatsamır «Abir bolzatsamyr» 

Ç. 2. K. [ بولزاتسير  آزير  ]  azir bolzatsır «Azir bolzatsyr» 

Ç. 3. K. [  س بوتساشه  ويلزام  ]  vılzam botsaşes «Vylzam botzatchess» 

Gelecek Zaman: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эпĕ, эп пулăп /eb , eb pulĭp/ [ بولاب  آپ  ] ap bolab ‘olacağım’  «Ap bolap» 

T. 2. K. эcĕ, эcĕ пулăн /ez , es pulĭn/ [ بولاب آس  ] as bolab  «As bolap» 

T. 3. K. вăл пулĕ /vĭl pul بوله ويل ] /  ] vıl bole  «Vyl bole» 

Ç. 1. K. эпĕp пулăпăр /eb r pulĭpĭr/ [ بالابار آبير  ]  abir balabar «Abir balabar» 

Ç. 1. K. эcĕp пулăр /ez r pulĭr/ [ بولار  آزير  ] azir bolar «Azir bolar» 

Emir Çekimi: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 2. K. эc пул /es pul/ [ بول آس  ] as bol ‘ol’ «As bol» 

Ç. 2. K. эcĕp пулăр /ez r pulĭr/ [ بولار  آزير  ] azir bolar ‘olunuz’ «Azir bolar» 
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Fiil çekiminde “yalvarmak manasına gelen [قازيياراس - kazıyaras] fiilinin 

tasrifi” başlığı altında örnekler verilse de bu fiilin anlamı aslında “affetmek” 

şeklinde olmalıdır: 

Şimdiki Zaman 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эп каçаратăп /ep kajaratĭp/ [ قازيياراديپ آپ  ]  ap kazıyaradıp 
‘yalvarırım’ 

«Ap kaziaradyp» 

T. 2. K. эс каçаратăн /es kajaratĭn/ [ ڭقازييارادين آزه  ]  aze kazıyaradıng «Aze kaziaradyn» 

T. 3. K. вăл каçарать /vĭl kajarat’/ [ قازارات ويل  ]  vıl kazarat «Vyl kazarat» 

Ç. 1. K. эпĕр 

каçаратпăр 

/eb r kajaratpĭr/ [ قازاراتپير آبير  ]  abir kazaratpır «Abyr 

kazaratpyr» 

Ç. 2. K. эсĕр 

каçаратăр 

/ez r kajaratĭr/ [ قازادادير آزير  ]  azir kazadadır «Azir kazaradyr» 

Ç. 3. K. вĕсем 
каçараççĕ 

/v zem kajara قازاراسسه ويلزام  ] /  ]  vılzam kazarasse «Vylzam 
kazarassé» 

Geçmiş Zaman: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эп каçартăм /ep kajartĭm/ [ قازيياديم  آپ  ] ap kazıyadım 

‘yalvardım’ 

«Ap kaziadym» 

T. 2. K. эс каçартăн /es kajardĭn/ [ ڭقازيياردين آزه  ]  aze kazıyardıng «Azé kaziardyn» 

T. 3. K. вăл каçарчĕ /vĭl kajarc قازييارجه ويل ] /  ] vıl kazıyarçe «Vyl kaziartché» 

Ç. 1. K. эпĕр каçартăмăр /eb r kajardĭmĭr/ [ مير قازييادى آبير  ]  abir kazıyadımır «Abir kaziardymyr» 

Ç. 2. K. эсĕр каçартăр /ez r kajardĭr/ [ قازيياردير آزير  ]  azir kazıyardır «Azyr kaziardyr» 

Ç. 3. K. вĕсем каçарчĕç /v zem kajarc س قازييارچه ويلزام ] / ، 
س قازييارتره  ]  

vılzam kazıyarçes, 
kaziyartres 

«Vylzam kaziartchess 
~ kaziartress» 

Gelecek Zaman: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эп каçарăп /ep kajarĭp/ [ قازيياراپ آپ  ] ap kazıyarap 
‘yalvaracağım’ 

«Ap kaziarap» 

T. 2. K. эс каçарăн  /es kajarĭn/ [ ڭقازييارين آزه  ] aze kazıyarıng «Aze kaziaryn» 

T. 3. K. вăл каçарĕ /vĭl kajar قازيياره ويل ] /  ] vıl kazıyare «Vyl kaziaré» 

Ç. 1. K. эпĕр каçарăпăр  /eb r kajarĭbĭr/ [ بير قازييارى آبير  ] abir kazıyarıbır «Abir kaziarybyr» 

Ç. 2. K. эсĕр каçарăр /ez r kajarĭr/ [ قازييارير  آزير  ] azir kazıyarır «Azir kaziaryr» 

Ç. 3. K. вĕсем каçарĕç /v zem kajar قازييارير ويلزام  ] /  ] vılzam kazıyarır «Vylzam kaziaryr» 

Emir Çekimi: 

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 2. K. эс каçар /es kajar/ [ قازييار آس  ]  as kazıyar ‘yalvar’ «As kaziar» 
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T. 3. K. вăл каçартăр /vĭl kajardĭr/ [ قازيياردار ويل  ]  vıl kazıyardar ‘yalvarsın’ «Vyl kaziardar» 

Ç. 3. K. каçарчăр /kajarcĭr/ [ قازيياچرا ر، قازيياچه  ] kazıyaçer, kazıyaçera 
‘yalvarsınlar’  

«Kaziatcher ~ 
kaziatchera» 

Gereklilik Kipi:  

Kişi MÇuv. Trans. (TL) TL-Trans.. (L) 

T. 1. K. эп каçарcаттăм /eb kajarzattĭm/ [ تيم قازييارات آب  ]  ab kazıyarattım 
‘yalvarayım’ 

«Ab kaziarzattym» 

T. 2. K. эс каçарсаттăн /es kajarzattĭn/ [ ڭتين قازييارزات آس  ]  as kazıyarzattıng «As kaziarzattyn» 

T. 3. K. вăл каçарсаччĕ /vĭl kajarzaçç قازييارزاچه ويل ] /  ] vıl kazıyarzaçe «Vyl kaziarzatché» 

Ç. 1. K. эпĕр 
каçарсаттăмăр 

/eb r 
kajarzattĭmĭr/ 

تى  قازييارازات ر آبه ]  
  [ مير

aber 
kazıyarazattımır 

«Aber 
kaziarzattymyr» 

Ç. 2. K. эсĕр каçарсаттăр /ez r kajarzattĭr/ [ رقازييارزاتير آزه  ]  azer kazıyarzatır «Azer 
kaziarzattyr» 

Ç. 3. K. вĕсем 
каçарсаччĕç 

/v zem 
kajarzaçç / 

س  قازارزاچه ويلزام  ]  ] vılzam kazarzaçes «Vylzam 
kazarzatchess» 

Fiil çekimleriyle ilgili olarak aşağıdaki açıklamalar çerçevesinde edilgen 

ve olumsuz biçimler hakkında bilgiler aktarılmıştır:  

Çuvaş lehçesinde fiillerin gayri müteaddi şekilleri yoktur: Meselâ, 

‘yalvarıldım’ yerinde “Mana vylzam kazıyarasse ‘bana yalvarılır’ [  مانا 

قازيياراسسه ويلزام  ] «mana vylzam kaziarassé»” denilir. Sıga-yı ihbariyyenin 

zaman-ı hâli “adap [ آداپ ] «adap», adıp [ آديپ ] «adyp» ve edep [ پ أده  ] 

«édep»” ile nihayet bulan fillerde ve menfi şekillerinde son hece “mastap [ 

 [ قازيياراديپ  ] ’mastap»” olur: Meselâ, “kazıyaradıp ‘yalvarırım» [ ماستاپ 

«kaziaradyp»” mukabilinde “kazıyarmastap ‘yalvarmam’ [ قازييارماستاپ ] 

«kaziarmastap»” denilir: Fiiller “iyedep [ پ ايياده  ] «aidep», ıyadap [ ايياداپ ] 

«iadap», ıyadıp [ ايياديپ ] «iadyp» heceleriyle nihayet bulduğu surette, 

yalnız son hece “mastap [ ماستاپ ] «mastap»] şeklini alır. Meselâ, 

“sisüriyadep ‘yürürüm’ [ پ سيسوريياده  ] «sisuriadep» “, süriyamastap ‘ 

yürümem’ [ سوريياماستاپ ] «souriamastap»olur. Bu “mastap [ ماستاپ ] 

«mastap»] da diğer fiiller gibi  “mastap [ ماستاپ ] «mastap»], mastan [ ماستان 

] «mastan», mast [ ماست ] «mast»…” tarzında tasrif olunur.” (Hüseyin 

Kâzım Kadri, 1927, s. xx). 

Türk Lügati’inde Çuvaşça Kelimeler 

Sözlükte Çuvaşça ile ilgili bilgilerin ikinci kısmı bu lehçenin söz varlığına 

ayrılmıştır. Bu bölüm, “En çok kullanılan lügatler” açıklamasıyla verilmiştir. Bu 

bölümde yer alan kelimeler Çuvaşçanın özgün yazımı çerçevesinde alfabetik 

olarak verilmiştir. Bu sıralamada önce Çuvaşça modern biçim ve bunun 

transkripsiyonu ile TT anlamı; ardından sözlükte verilen orijinal şekil ile bunun 

transliterasyonu ile Levesque ve Klaproth’un makalelerindeki şekiller ve 

Çuvaşçanın ilk gramerindeki kaynak biçimlere şeklinde sıralanmıştır: 
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A 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

авал, 

авалах 

/aval, 

avalah/ 

‘önce’  آوال، آوالاخ aval, avalaḫ başka defa Aval, avalakh 

(L) 

АвàлЪ [Avàl‘]64; 

авалàхЪ [avalàh‘]64  

айне /ayne/ ‘altına’   ئەيا eya,  altında Aia (L) А  [Aề] 68 

акӑш /agĭş/ ‘kuğu’ آقاش akaş akkuş, kuğu akàch (K) АкàшЪ [Akàş‘] 25 

алай /alay/ ‘evet, 

öyle’ 

 ale evet Alai (L) Алáй [Aláy] 63 آلە

ал(ă) /al(ĭ)/ ‘el’ آللا alla el Alla (L) Áлла [Álla] 18 

аллă /allĭ/ ‘elli’ آللا alla elli Alla (L) Áлла [Álla] 41 

анне /anne/ ‘anne’  آنيا anya ana Annia (L) Анн  [annề]15 

аран /aran/ ‘zorla’  آران aran henüz Aran (L) АрáнЪ [Arán‘] 63 

арăм /arĭm/ ‘karı, eş’  ،آوروم آوام  avam, avrum kadın, avret Avam, avroum 

(L) 

ÁрамЪ [Áram‘]15 

аслати /asladi/ ‘yıldırım’ آسلاتا aslata yıldırım Aslaté (L) АслатѢ [aslatä] 13 

 aslate şimşek aslatè (K) آسلاتە

атăл /adĭl/ ‘İdil’  آدال adal İdil, İtil5 adal (K) Adal 384 [M] 

атте /atte/ ‘baba’  آتيا atya ata, valid Attia (L) Атт  [Attề] 15 

аш /aş/ ‘et’ آش aş et6 Ach (L) АшЪ [Aş‘]23 

 aş aş, yemek ach (K) آش

аяла /ayala/ ‘altına’ ئەيارالاس eyaralas altında Aiaralass (L) аяраласЪ [aêralas‘] 
68 

Ă 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

ӑвӑс /ĭvĭs/ ‘bal 

mumu’ 

ايويس، و  

 وس

Iyvıs, vus bal mumu Yvis~vouss (L) Йывысь [Yıvıs’] 

26; вусЪ [Vus‘] 26  

ӑйӑр /ĭyĭr/ ‘aygır’ ىي ير yıyır aygır yiyr (K) Ый рЪ [Iyír‘] 27 

ăста /ĭsta/ ‘usta’ اوستاپيت Ustapit akıllı Oustapit (L) Устап ть [ustap t’] 

38 

ӑшӑ /ĭjĭ/ ‘sıcak’ اويو oyu sıcak Ojou, oujou (L) Ожỳ [Ojù] 13  

  oşu sıcak Ouchou (L) ужỳ [ujù] 13 اوشو 

 Ucci sıcak Oujji Ожỳ [Ojù] 13 اوججى

ӑшӑнатӑп /ĭĵĭnadĭp/ ‘ısın-’  اوجناداپ ucnadap ısıtırım Oujnadap (L) УжнáдапЪ 
[Ujnádap‘] 55 

B 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

ват(ӑ) /vad(ĭ)/ ‘yaşlı, 
eski’ 

 ,vad ihtiyar واد 
ihtiyarlık 

Vad (L) ВáдЪ [Vád‘] 14 

ватӑ /vadĭ/ ‘yaşlı, 

eski’ 

 Vada eski Vada (L) Вáда [Váda] 38 وادا 

вӑй /vĭy/ ‘güç’ وى ئى Viı şanlı, 
namdar 

Yiy (L) Вый  [Vıy] 19 

вăкăр /vĭgĭr/ ‘öküz’ ويغور vıgur öküz Vygour (L) ВыgỳрЪ [Vıγùr‘] 26  
 vukor öküz wukor (K) و وقور 

вӑрӑ /vĭrĭ/ ‘hırsız’   ويرو، و

 ورو 

Vıro, vuru oğru Vyro-vourou 

(L) 
вурỳ [vurù] 16  

 
5 Volga nehri 
6 Yemekleri ete münhasır olmak dolayısıyla 
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 vurman orman wourman (K) و ورمان

вӑрҫӑ /vĭrjĭ/ ‘savaş’  بورس burs harp, cenk Bourss  (L) Вỳрсь [Vùrs’] 15 

вӑтӑр /vĭdĭr/ ‘otuz’ ويتور vıtur otuz Vytour (L) В турЪ [Vítur‘]41 

вăхăт /vĭhĭt/ ‘vakit’ ويكيم vıgım vakit Vyguim (L) ВыgытЪ [vıγıt‘] 14 

вилетӗп /viled p/ ‘öl-’  ويلياده پ vilyadep ölürüm Viliadep (L) Вил дѢпЪ 

[Vilếdäp‘] 60 

вилесле /vilesle/  ويلى آسقا Viliaska fani, 

napayidar 

Viliaska (L) Вил ска [Vilếska] 

37 

вилӗм /vil m/ ‘ölüm’  ويلە م vilem ölüm Vilem (L) В лѢмЬ [v läm’] 

виҫҫӗ /vi ) ‘üç’  ويسسە visse üç Vissé (L) в сьсе [v s’se] 40 

витĕрех /vit reh/ ‘içinden’   ويت رى
 ياخ

vitriyaḫ  ötesinde Vitriakh (L) Витря˄хЪ [Vitrê˄x‘] 

65 

вуниккӗ /vunikk / ‘on iki’ و وننا vonilke on iki Vonikké (L) ВонЪ кке [Von‘

kke] 41 

вуннӑ /vunnĭ/ ‘on’ و وننا vonna on Vonna (L) Вóнна [Vónna] 40 

вунпӗр /vunp r/ ‘on bir’  و ونبە ر Vonber on bir Vonber  (L) ВонЪбéрь [Vonbér‘] 

41 

вут /vut/ ‘ateş’  و وت vot ateş Vot ~ Vout (L) ВýтЪ [vút‘] 13 
 Vot od, ateş wout, wot (K) و وت 

вутӑ /vudĭ/ ‘odun’  ووددا vodda odun wodda (K) ВóтЪ [Vót‘] 24 

вылятӑп /vılyadĭp/ ‘oyna-’  ويلياداپ vılyadap oynarım Vyliadap (L) Выл дапЪ 

[Vılếdap‘] 53 

выльăх  /vıl’ĭḫ/ ‘evcil 
hayvan’ 

vılih sürü, ılkı Vylikh (L) В ويليخ лихЪ [Vílih‘] 26 

вышкал  /vışḳal/( ‘benzer, 

gibi’ 

 vışkal hain, zalim Vychkal (L) вышкàлЪ [vışkàl‘] ويشقال 

35 

E 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

епле /yeple/ ‘nasıl’ ئە پلە eple bu vechile Eplé (L) Эплè [Eplè] 62 

 eble hain, zalim Eblé (L) أبلە

Ĕ 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-

Klap. 

Soç.  

ĕне / ne/ ‘inek’  اينيا inya inek Inia (L) Iня [Inê] 26 

 ine inek inè (K) ئى نە

ӗненетӗп / nened p/ ‘inan-’  قنە نە ده پ kinenedep zannederim Knénédep (L) КненéдѢпЪ 

[knenédäp‘] 61 

ӗнер / ner/ ‘dün’  ئى نيار inyar akşam Iniar (L) Ин рЪ [İnềr‘] 64 

ĕнтĕ / nd / ‘şimdi’ اينده inde imdi7 Indé (L) ИндѢ̀ [İndḕ] 64 

ӗҫетӗп / jed p/ ‘iç-’   ايسى يا ده

 پ

isiyadep içerim Isiadep (L) Ис дѢпЪ [İsếdäp‘] 

59 

 
7 Azeri- indi 
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И 

Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

ик(кĕ) /ik(k / ‘iki’  ايككە ikke iki Ikké (L) икке [ikke] 40 

инҫетре /injetre/ ‘uzakta’ اين زييارتا inziyarta uzak Inziartra (L) Инзяртр  [İnzêrtrề] 

65 

ир /ir/ ‘erken’ اير ir er, erken, 

sabah 

Ir (L) рь [İr’] 64 

 
 İr sabah, er ir (K) اير

ирӗклӗ /ir kl / ‘özgür’ ايريكلە İrikle hür, azade8 Iriklé ИриклѢ ̀[İriklḕ] 36 

ир мар /ir mar/ ‘geç’ ايرمار irmar geç Ir mar (L) Ирь мàрЪ [İr‘ màr‘] 

64 

‘geç’ ايرما İrma geç Ir mar (L) Ирь мàрЪ [İr‘ màr‘] 
64 

ишетӗп /iĵed p/ ‘yüz-’  ئى ياده پ iyadep yüzerim Ijadep (L) ИжáдѢпЪ 

[İjádäp‘]60 

Й 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

йăваш /yĭvaş/ ‘yavaş’  اى يوواش Iyuvaş yavaş, sakin Iouvach ЮвàшЪ [Ựvàş‘] 35 

йĕрĕ /y r / ‘ağlama’ اييە ر iyer ağlama Ier (L) IѢ˄рь  [IÄ˄r’]14 

йывӑҫ /yıvĭ / ‘ağaç’ ايويس ıvıs ağaç Ivys (L) Ив сь [İvís’] 23 
 yıvos ağaç yiwos (K) يى و وس 

йытӑ /yıdĭ/ ‘köpek’  ايد، ايدا İd, ida it, köpek id, ida (K) Идà [İdà], идЪ [id‘] 

27 

K 
Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 

TL -Trans. TT 

Karşılığı 

Levesque-

Klap. 

Soç.  

кайӑк /kayĭk/ ‘kuş’ قاييق kayık kuş9 káïk (K) КаикЪ [Kaik‘] 33 

калатăп /kaladĭp/ ‘söyle-’  قالاداپ kaladap söylerim Kaladap (L) КалáдапЪ 
[Kaládap‘]’ 52 

каллĕ-

маллĕ 

/kall -mall / ‘oraya 
buraya’ 

قالل ه، 
 مالل ه 

Kalle, malle buraya gel! Kallé, mallé 

(L) 

КаллѢ̀, маллѢ̀ 

[Kallḕ, mallḕ] 65 

касатăп /kazadĭp/ ‘kes-’  قازاداپ kazadap keserim Kazadap (L) КазáдапЪ 
[Kazádap‘] 56 

каç /ka / ‘akşam’ قاس kas akşam Kass (L) Кáсь [Kás’] 13 

 ,Kiç geç, gece كيچ 

akşam 

kitch (K) 

качака /kacaga/ ‘keçi’  قاچاقا kaçaka keçi, teke Kadschaka (L) Кадчакà 

[Kadçakà] 26 

кашкӑр /kaşkĭr/ ‘kurt’  ياشقار yaşkar kurt Kachkar (L) КáшкарЪ [káşkar‘] 

26 

кӑвакал /kĭvagal/ ‘ördek’ قيواغال kıvagal kaz Kvagal (L) КвагàлЪ [Kvagàl‘] 

25 

кӑвакарчӑн /kĭvagarçĭn/ ‘güvercin’  قى

 واغارزين 

kıvagarzin güvercin kwagarzin (K) КваgарзѝнЪ 

[Kvaγarzḭn] 25 

кӑкӑр /kĭgĭr/ Göğüs’  قوقرو kukru göğrek koukrou (K) кукрò [kukrò] 8 

 
8 Çağatay – irik, ihtiyar, irade 
9 Kazan kıyık – mutlaka hayvan 
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кĕмĕл /k m l/ ‘gümüş’  كى اومە

 ل

Kiümel gümüş Kioumel (L) КюмѢ̀ль [Kựmḕl’ 

20 

كى يومە 

 ل

kiyümel gümüş kiumèl (K) 

кӗпер /k ber/ ‘köprü’  كييوبيار kiyübyer köprü Kioubiar (L) Кюб рь [Kựbềr’] 

33 

кĕрĕк /k r k/ ‘kürk’  قرى يوق kriyuk kürk Kriouk (L) КрюкЪ [Krựk‘] 30 

кӗркунне /k rgunne/ ‘sonbahar’  كييور

 قوننا 

Kiyür kunna son bahar Kiour konna 

(L) 
Кюрконн  

[Kựrkonnề] 14 

кĕсре /k sre/ ‘kısrak’ كيسرييا Kisriya kısrak Kisria (L) Кьсьр  [K’s’rề] 27 

кĕтетĕп /k ded p/ ‘bekle-’  كى

 يوديياداپ 

kiyüdiyedap beklerim Kioudiadat (L) Кюд дапЪ 

[Kựdếdap‘] 52 

кӗҫҫе /k e/ ‘keçe’ قسى يا ksiya keçe Ksia (L) Кс  [Ksề] 30 

кимӗ /kim / ‘gemi’ كيم Kim kayık, 
gemi10 

Kim (L) Кѝмь [Kḭm’] 33 

кулатӑп /kuladĭp/ ‘gül-’  قولاداپ koladap gülerim Koladap (L) КолáдапЪ 

[Koládap‘] 55 

кун /kun/ ‘gün’ كون Kün gün kon, koun (K) КóнЪ [Kón‘] 13 

куратӑп /kuradĭp/ ‘gör-’  قوراداپ koradap görürüm Koradap (L) КорáдапЪ 
[Korádap‘] 56 

курак /kurak/ ‘karga’  قوراق korak karga koràk (K) КорàкЪ [Koràk‘] 

25 

куҫ /ku / ‘göz’  قوس kos göz Koss (L) Кóсь [Kós’] 17 

 kös göz kòs (K) كوس

Кӳл(ӗ) Kül( ) ‘göl’ كول kül göl Koul (L) Куль [Kul’] 33 

 kül göl kul (K) كول

кӳршӗ /kürj / ‘komşu’  كييوروژه kiyürüje komşu Kiouroujé (L) КюрюжѢ̀ [Kựrựjḕ]  

Л 

Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

лайăх /layĭh/ ‘iyi’  لە خ leḫ iyi, güzel Laikh (L) ЛаѝхЪ [Laḭh‘]35;  

лаѢ́хЪ [laḕh‘] 65  لائەخ laeḫ çok iyi Laekh (L) 

ларатӑп /laradĭp/ ‘otur-’  لاراداپ laradap oturmuşum Laradap (L) ЛарáдапЪ 
[Larádap‘]57 

лаша /laja/ ‘at’ لاژ، لاشا Laj, laşa at Laja ~ lacha (L) лашà [laşà] 27 

леçетĕп /lejed p/ ‘götür-’  لى يازياده پ liyazyadep götürürüm Liaziadep (L) Ляз дѢпЪ 

[Lêzếdäp‘] 60 

M 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

мар /mar/ ‘değil’ مار mar asla Mar (L) МàрЪ [Màr‘] 63 

мăй /mĭy/ ‘boyun’ مى يە miye boyun Mye (L) мы̀й [mìy]11 

 mıyı boyun11 myi (K) مى يى 

мӑнтӑр /mĭndĭr/ ‘şişman’ ميندير Mındır şişman Myndyr Мынд рЪ 

[Mındìr‘] 36  

 
10 Çağatay - kime 
11 Kazan – moyun; Yenisey- moynu, Kırgız moyn 
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Н 

Çuv. Trans. TT H. 
Kâzım 

TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-
Klap. 

Soç.  

наркăмăш /narġĭmĭş/ ‘zehir’  ناميش namış ağu, zehir Namych (L) Нам шЪ [Namìş‘] 

15  

нумай /numay/ ‘çok’ نومە nume bol, mebzul Noumai (L) номáй [nomáy] 14;  

Нумàй [Numày] 63 

нумайрах 

 

/numayrah/ ‘daha 
çok’ 

 numerak ziyade, çok Noumairak (L) НумайрàхЪ نومە راق 
[Numayràh‘] 63 

П 

Çuv. Trans. TT H. 
Kâzım 

TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-
Klap. 

Soç.  

паратăп /paradĭp/ ‘ver-’  راراداپ raradap veririm Raradap (L) ПарáдапЪ 

[Parádap‘] 52 

патне 

 

/patne/ ‘yanında, 

tarafında’ 

 ,batnya doğru باتنيا 
müteveccihen 

Batnia, 
batndché (L) 

батн  [batnề] 68  

патша /patşa/ ‘hükümdar’  ،پاتچا

 پاتشا 

Patça, patşa padişah Patcha (L) Патшà [Patşà] 16 

паттăр /pattĭr/ ‘kahraman’  پاتير Patır kuvvetli, 

bahadır, 
şeci12 

Pattyr Патт рЪ [Pattìr‘] 

35 

пӑлан /pĭlan/ ‘geyik’ بولان bulan geyik13 boulàn (K) булàнЪ (ныннЪ) 

[bulàn‘] 26 

пӑр /pĭr/ ‘dolu’ پور pur katılaşmış kar 
tanesi, dolu 

Pour (L) ПýрЪ [Púr‘] 14 

 pur dolu [burçak] pour (K) پور

пӑрахатӑп /pĭrahadĭp/ ‘bırak-’  پراغاداپ pıragadap atarım Pragadap (L) ПрагáдапЪ 

[Pragádap‘] 58 

пӑрҫа /pĭrja/ ‘pire’  پورزه pürze pire pourzè (K) Пурз  [Purzề] 24 

Пăшал /pĭĵal/ ‘tüfek’ چال çal tüfek Tchal (L) ТшáлЪ [Tşál‘]31 

пӑта /pĭda/ ‘çivi’  ،پدا پودا  Puda, p(ı)da çivi Pda ~ pouda 

(L) 

Пдà  [Pdà];  

пудá [pudá] 31  

пӑхӑр /pĭhĭr/ ‘bakır’ پى خير pıhır bakır pkhyr (K) Пх рЪ [Phìr‘] 

пӗвер /p ver/ ‘karaciğer’  پى او وه piöve karaciğer 

[öpke, öfke] 

piowèr (K) Пьвярь [P’vêr’] 

19 

пӗлетӗп /p led p/ ‘bil-’  پلە داپ pledap anlarım Plédap (L) ПлéдапЪ 

[Plédap‘] 55 

пӗлӗт /p l t/ ‘bulut’   ،پي اولت

 پلي اوت 

Piult, pliot bulut Pioult ~ pliot 

(L) 
пль˄оть  [pl’˄ot’]’ 

13 
 piolıt bulut piolyt (K) پى اوليت 

пĕр(ре) /p r(re)/ ‘bir’   ،پە ر
 پرييا 

Per, priya bir Per, pria (L) Пирь [Pir‘] 66;  

ПéрЪ [Pér‘], 

пр  [prề] 40  

пĕçеретĕп /p jeret p/ ‘pişir-’   پسە رى

 ياده پ 

piseriyadep pişiririm Pseriadep (L) Псер дѢпЪ 

[Pserếdäp‘] 60 

 
12 Çağatay - batur 
13 Kazan - bulan 
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пӗчӗкçӗ /p ç k / ‘küçük’  پى

 چيكسى

Piçiksi küçük Ptchiksi Пч кси [Pç ksi] 38 

пил(л)ӗк /pil(l) k/ ‘beş’  پيكە ك pikek beş Pikek (L) П ллекЪ [P llek‘] 

40 

пин /pin/ ‘bin’  پين pin bin Pin (L) Пинь [Pin’] 41 

пит /pit/ ‘yüz’ پيت pit yüz, vecih14 Pit (L) пи́ть [p t’] 12 
 pit bet, yüz pit (K) پيت

Пит(ӗ) /pit, pid / ‘çok’  ،پيتە پيت  Pit, pite pek, çok Pit ~ Pité (L) Пить [Pit’] 63;  

питè [pitè] 63 

пулакан /pulagan/ ‘ihtimal’  پولاغان polagan belki, 

ihitmaldir ki 

Polagan (L) ПолаgàнЪ [Polaγ

àn‘] 63 

пулӑ /pulĭ/ ‘balık’ پولە pole balık póle (K) Póle 396 [M], Пóл

а [Póla] 33 

пур 

манăн 

/pur 

manĭn/ 

‘var’  پورمانين Pormanın maliğim, 

benim var 

Pormanyn (L) Пóрман нЪ 

[Pórmanìn‘] 62 

пуҫ /pu / ‘baş’ پوس pos baş pos (K) Пóсь [Pós’] 17 

пуçлатăп /pu ladĭp/ ‘başla-’  پوسلاداپ posladap başlarım Posladap (L) ПослáдапЪ 

[Posládap‘] 53 

путене /pudene/ ‘bıldırcın’  پوده ن poden bıldırcın15 podén (K) ПодèнЪ [Podèn‘] 

25 

пуятăп /puyadĭp/ ‘zenginleş-

’ 

پوئى 

 ياناداپ

poiyanadap kazanırım Poianadap (L) ПоянáдапЪ 

[Poênádap‘]  

пуян /puyan/ ‘zengin’  بوئى يان buiyan zengin, bay Bouian Бу нЬ [Buền’] 37 

пӳрне /pürne/ ‘parmak’ پورنە purne parmak pourne (K) Пюрн  [Pựrnề] 18 

пÿрт /pürt/ ‘ev, bina’  پي يورت piyürt yemek 

pişirilen yer 

Piort (L) Пь˄орть [P’˄оrt’] 

27 

пыйти /pıyti/ ‘bit’  پى ده pıde bit, kehle pyde (K) П де [Píde] 24 

пыл /pıl/ ‘bal’ پيل pıl bal Pyl (L) П лЪ [Pìl‘] 26 
 pıl bal pyl (K) پيل

пыратăп /pıradĭp/ ‘git-’  پى راداپ pıradap giderim Pyradap (L) ПырáдапЪ 

[Pırádap‘] 56 

пысӑк /pısĭk/ ‘büyük’ ايزيك ızık büyük Yzyk П зыкЪ [Pízık‘] 

35 

C 
Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 
TL -Trans. TT 

Karşılığı 
Levesque-
Klap. 

Soç.  

сайран /sayran/ ‘seyrek 

hâlde’ 

 ,seran kolayca سە ران

suhuletle 

Sairan (L) СайрàнЪ 

[Sayràn‘]65 

 
14 Garp- bet 
15 Bütene - büdne 
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Сакӑрвун(нӑ) /sagĭrvun(nĭ)/ ‘seksen’   ساقارو

 وننا 

sakarvonna seksen Sakar vonna 

(L) 

СáкарЪ-вóнна 

[Sákar‘-vónna] 80 

‘seksen (80)’ 41 

саккӑр /sakkĭr/ ‘sekiz’  ساقارى sakari sekiz Sakari (L) СáкарЪ 
[Sákar‘]40 

сахал /sahal/ ‘az’ ساغال sagal az Sagal (L) СагàлЪ [Sagàl‘] 

63 

сахалăн /sahalĭn/ ‘az hâlde’ ساغالين sagalin az az, cüzi Sagalin (L) Сагал нЪ 

[Sagalìn‘] 63 

сӑватӑп /sĭvadĭp/ ‘sağ-’  سواداپ sıvadap çekerim Svadap (L) СьáдапЪ 

[S’ádap‘] 56 

сӑмса /sĭmza/ ‘burun’   سى

اومزا،  

 سومزا 

siumza, 

sumza 

burun Sioumza ~ 

Soumza (L) 
Сь˄омзà [S’˄

omzà] 18, сумзà  

[sumzà] 18   سومزا sumza burun16 soumza (K) 

сӑнӑ /sĭnĭ/ ‘mızrak’  سونو sunu mızrak Sounou (L) Сунỳ [Sunù] 31 

сăхман /sĭhman/ ‘kaftan’ سوقمان sukman libas, giysi Soukman (L) СукмàнЪ 

[Sukmàn‘] 30 

сивӗ /siv / ‘soğuk’  سيوه sive soğuk Sivé (L) С вѢ [s vä] 13 

сĕт /s t/ ‘süt’  سى يوت siyot süt Siot (L) Сють [Sựt’] 23 
 sud süt sud (K) سود 

суeç(ĕ) /suye ( )/ ‘yalancı’   سو ئى

 ياچە 

soiyaçe aldatıcı Soicaé (L) Со сѢ  [Soếsä] 

16 

сурӑх /surĭh/ ‘koyun’  سوراخ soraḫ kuzu Sorakh (L) СóрахЪ  [Sórah‘] 
 soroḫ kuzu sórokh (K) سوروخ  26

сут /sut/ ‘satış’  سوت sot iftira Sot (L) СóтЪ  [Sót‘]15 

сутатăп /sudadĭp/ ‘sat-’  سوداداپ sodadap satarım Sodadap (L) СодáдапЪ 

[Sodádap‘]53 

сухал /suhal/ ‘sakal’ ساغال sagal sakal sogàl (K) С[o]гàлЪ [Sogàl‘] 

18 

суя suya ‘yalan’ سو ئى يا soiya yalan Soia (L) Со   [Soề] 14 

сывӑ /sıvĭ/ ‘sağ’ سى ئى sıyu sağ, esen Syv С вЪ [Sív‘] 37 

сывлатӑп /sıvladĭp/ ‘   سى
 آولاداپ 

siyavladap görürüm Siuvladap (L) ЫвслáдапЪ 
[Ivsládap‘] 56 

сывсăр /sıvzĭr/ ‘sağlıksız’  سيوزير Sıvzır mariz Syvzyr С взырЪ 

[Sívzır‘] 37 

сысна /sısna/ ‘domuz’ سيسنا sısna domuz sysna (K) Сыснà [Sısnà] 26 

Ç 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT 

Karşılığı 
Levesque-
Klap. 

Soç.  

çамка  / amġa/ ‘alın’  سى يامغا siyamga alın Siamga (L) Сямgà [Sêmγà] 

17 
 Siyemga alın17 siemgu (K) سى يە مغا

ҫамрӑк / amrĭk/ ‘genç’ سى يامريك Siyamrik genç Siamrik С мрыкЪ 

[Sềmrık‘] 37 

 
16 Lezgi - humug 
17 Çeremis – semga, sanga 
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çан-çурăм  / an- urĭm/ ‘vücud’ سى يان siyan gövde, 

beden 

Sian (L) СянЪ [Sên‘] 19 

çанталăк  / andalĭḳ/ ‘hava’ سى ونداليق siondalık gök Siondalik (L) Сь˄ондал кЪ  [S

’˄оndalìk‘] 13 

 ,siyandalık dünya سيان داليق 
asır 

Siandalik (L) Сяндал кЪ 

[Sêndalík‘] 13 

ҫӑвар / ĭvar/ ‘ağız’   ،سو وار

 سونار 

Suvar, sunar ağız suwar, souar 

(K) 
Сь˄оварЪ [S’˄о

var‘] 18 

ҫӑка / ĭga/ ‘ıhlamur’ سى يوقا siyuka ıhlamur Siouka (L) Сьюкà [S’ựkà] 23 

ҫӑл / ĭl/ ‘kaynak’  سى ئول siul menba, 
bulak, 

pınar 

siul (K) Сь˄олЪ [S’˄оl‘] 31 

ҫӑлтӑр / ĭldĭr/ ‘yıldız’  سى يودار Siyodar yıldız Siodar (L) Сь˄óдарЪ [S’˄

ódar‘]13 
 siodar yıldız siôdar (K) سى اودار 

ҫӑмарта / ĭmarta/ ‘yumurta’  سى ماردى sımardı yanak Smardy (L) Симардà 

[simardà] 25 
 sımarda yumurta simardà (K) سى ماردا 

ҫӗлен / len/ ‘yılan’   سى يولل ه

 ن

siyollen yılan siollèn (K) Сюллèнь [Sựllèn’

] 24 

çĕр / r/ ‘gece’  سى يور siyor gece sior (K) Sſúr, Sſor 382 [M] 

Çĕр / r/ ‘yer’  سە se yer Ser (L) СѢ̀рь [Sḕr’] 20 
 Ser yer sèr (K) سە ر 

ҫӗр / r/ ‘yüz’  سى يور siyur yüz, sad Siour (L) С рЪ [Sứr‘] 41 

ҫӗрле / rle/ ‘geceleyin’  سى يورلا siyurla gece Siourla (L) Сюрл  [Sựrlề] // 

13 

çĕтĕк /ş d k/ ‘yırtık, 

perişan’ 

سيده ك،  

 سيديك

Sidek, sidik fena, kötü Sidek ~ sidik С декЪ [S dek‘] 

35; 

с дикЪ [s dik‘] 

35  

Çивĕч / iv ç/ ‘keskin’  كيوچە kivçe cesur, şeci Kivtché С вче [S vçe] 38 

ҫил / il/ ‘yel’  سيل sil yel, rüzgar Sil (L) С ль [S l’] 14 
 Sil yel, külek sîl (K) سيل 

çинче 

 

/ inçe/ ‘üzerinde’ سين چا sinça üzerinde Sintcha (L) Синчà [Sinçà] 68 

ҫирӗм / ir m/ ‘yirmi’  سيريم sirim yirmi Sirim (L) С римЪ [S rim‘] 

41 

ҫиҫӗм / ij m/ ‘şimşek’  سيزيم sizim şimşek Sizim (L) СизѝмЪ [Sizḭm‘) 

13 

ҫитеретĕп / idered p/ ‘yedir-’   سى

 ديياريياده پ 

sidiyariyadep beslerim Sidiariadep 

(L) 
Сидяр дѢпЪ 

[Sidêrếdäp‘] 61 

ҫитмӗл / itm l/ ‘yetmiş’ سيتمە ل sitmel yetmiş Sitmel (L) С тмель [S tmel’

]  41 
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ҫиччӗ / içç / ‘yedi’ سيتچە sitçe yedi18 Sittché (L) С чче [S ççe] 40 

çук / uk/ ‘yok, 

hayır’ 

 siyuk hayır, yok Siok (L) Сь˄окЪ [S’˄оk‘] سى يوق 

63 

çул / ul/ ‘yol’ تي يول Tiyol yol Tiol (L) Сь˄óлЪ [S’˄ól‘] 20 
 Siyol yol, tarik siôl (K) سى يول 

çул / ul/ ‘yıl’  سى يول siyol sene Siol (L) Сь˄óлЪ [S’˄ól‘] 20 

ҫулла / ulla/ ‘yazın’ سى يولا siyula yaz Sioula (L) Сюлà [Sựlà] // 14 

ҫумӑр / umĭr/ ‘yağmur’ سى يوما siyoma yağmur Siomar (L) Сь˄омàрЪ [S’˄о

màr‘] 14 
 summor yağmur summor (K) سوممور 

ҫуна / una/ ‘kızak’  سى يوناخ siyonaḫ kızak Sionakh (L) Сь˄oнàхЪ [S’˄

onàx‘] 32 

ҫунат / unat/ ‘kanat’ سى يونات siyonat kanat sionat (K) сь˄онàтЪ [s’˄оnàt

‘] 25 

ҫурӑм / urĭm/ ‘sırt’  سى اورام siuram sırt, arka siouran (K) Сь˄óрамЪ [S’˄

óram‘] 19 

ҫурт / urt/ ‘bina’  سى يورت siyort yurt, 

mesken 

Siort(L) Сь˄орть [S’˄оrt’] 

 ,siyort yurt سى يورت  27

mesken 

siort (K) 

ҫуркунне / urgunne/ ‘ilkbahar’   سى يور

 قونيا 

Siyor konya ilk bahar Sior konnia 

(L) 
Сь˄орконн  [S’˄о

rkonnề] 14 

ҫут / ut/ ‘ışık’  سى يوت siyot ziya, yalın Siot (L) С тЪ [Sứt‘] 13 

çӳлeрех / ülereh/ ‘daha 
yukarıda’ 

سى يون له  
 رى ياخ 

Siyunleriyah üstünde Sionleriakh 
(L) 

СюлѢр хь 

[Sựlärềh’] 68 

çÿретĕп / üred p/ ‘yürü-’   سى يوريياده

 پ

siyuriyadep yürürüm, 

gezinirim 

Siouriadep 

(L) 
Сюр дѢпЪ 

[Sựrếdäp‘] 60 

çÿç / ü / ‘saç’  سى اوس sios saç Siouss (L) С сь [Sứs’] 17 
 sus saç sus (K) سوس 

ҫывӑх / ıvĭh/ ‘yakın’ سيويخ sıvıḫ,  yanında Sivykh [L] С выхЪ [S vıh‘] 

68 

ҫывӑхра / ıvĭhra/ ‘yakında’  سيويخرا sıvıhra yakında, 

yanında 

Sivykhra (L) Сивыхрà 

[Sivıhrà] 64   سيويراخ sıvıraḫ yanında sivyrakh (L) 

çын / ın/ ‘insan’ سين sin adam Sin (L) С нЪ [S n‘] 15 

çырма / ırma/ ‘ırmak 

(yatağı)’ 

 sırma dere Sirma (L) Сирмà [Sirmà] 20 سيرما
 sirma nehir19 sirma (K) سيرما

 
18 Fince - seitsemän 
19 Votyak - şur 
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T 
Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 

TL -Trans. TT 

Karşılığı 

Levesque-Klap. Soç.  

тавралла  /tavralla/ ‘dolayında’  تاويرل Tavırla etrafında Tavrla (L) Таврлà [Tavrlà] 
68 

така /taga/ ‘koç’  تاغا taga koyun Taga (L) Таgà [Taγà] 26 

 taga koç20 taga (K) تاغا 

тӑвар  /tĭvar/ ‘tuz’ تيوار tıvar tuz Tvar (L) ТварЪ [Tvar‘] 23 

тӑват(т)ӑ /tĭvat(t)ĭ/ ‘dört’ سيواتتا sıvatta dört Svatta (L) Твáтте [Tvátte] 
66; Твáтта 

[Tvátta] 40  

тăм /tĭm/ ‘don’ توم tom don, buz Toum (L) ТýмЪ [túm‘] 13 

тăм /tĭm/ ‘kil’ توم tom kil 
[toprak] 

Toum (L) ТỳмЪ [Tùm‘]20 

тӑратӑп /tĭradĭp/ ‘dur-’  توراداپ turadap ayakta 

durmuşum 

Touradap (L) ТурáдапЪ 

[Turádap‘]52 

тӑхӑрвун(н)ӑ /tĭhĭrvun(nĭ)/ ‘doksan’   توخورو
 وننا 

tuḫurvonna doksan Toukhourvonna 
(L) 

 

тӑххӑр /tĭhhĭr/ ‘dokuz’  توخورى tuḫuri dokuz Toukhuori (L) ТỳхурЪ [Tùhur‘] 

40 

телей /teley/ ‘talih’  تە تە ى Tetey saadet, 
ikbal 

Telei (L) Телèй [Telèy] 15 

телей мар /teley mar/ ‘talihsizlik’   تە لە ى

 مار

teleymar musibet, 

bela 

Teleimar (L) ТелèймàрЪ  

[Telèymàr‘] 15 

тимӗр /tim r/ ‘demir’ تيمە ر timer demir Timer (L) Т мѢрь  [T mär’

] 20 
 timer demir timèr (K) تيمە ر

тимӗрҫӗ /tim rj / ‘demirci’ تي ميرزه timirze demirci Timirze (L) ТимирзѢ ̀

[Timirzḕ] 17 

тинĕс /tin s/ ‘deniz’ تى نيز tiniz deniz tinis (K) Tínnis 384 [M] 

тир /tir/ ‘deri’ تير tir deri tir (K) Т рь [T r’] 19 

ту /tu/ ‘dağ’ تون ton dağ, cebel Ton (L) Тỳ  [tù] 20 

 Ton dağ tou (K) تون

тула /tula/ ‘dışarıya’ تولا tola buradan 

dışarıda 

Tolla (L) Толà [Tolà] 

тулта /tulda/ ‘dışarıda’ تولغا tulga dışarıda Tolga (L) Толgà [Tolγà] 64  

турӑ /turĭ/ ‘tanrı’  ،تور

 تورا 

Tor, tora allah21 Tor ~ tora (L) Тóра [Tóra];  

тóрЪ [tór‘] 13 

турӑx /turĭh/ ‘ekşimik’  توراخ toraḫ yoğurt Torakh (L) ТóрахЪ [Tórah‘] 
23 

тус /tus/ ‘dost’  ،توس

 دوس 

Tos, dos dost Toss, doss (L) ТосЪ [Tos‘] 16; 

досЪ  [dos‘] 16 

тусан 

 

/tuzan/ ‘toz’ توزان tozan fırtına tozàn (K) ТозáнЪ [Tozán‘] 
20 

тута /tuda/ ‘dudak’  توتا tota dudak totà (K) Totà 388 [M] 

тымар /tımar/ ‘damar’ تى مار tımar damar timar (K) ТымáрЪ [Tımár‘] 

24 

тытатӑп /tıtadĭp/ ‘tut-’  تى داداپ tıdadap emir 
ederim 

Tydadap (L) ТыдáдапЪ 
[Tıdádap‘] 53 

 
20 Kazan - taka 
21 İskandinavya dilinden 
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Y 
Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 

TL -Trans. TT 

Karşılığı 

Levesque-

Klap. 

Soç.  

уй /uy/ ‘kır’ خير اوئى ḫir oy ova Khir ~ ou Хѝрь [Hḭr’] 20 

уйăх /uyĭh/ ‘ay’ اويخ oyıḫ ay Oikh (L) ОйхЪ [oyh‘] 13 

 oyıḫ ay oikh (K) اويخ

улма /ulma/ ‘elma’ اولماه olmah elma olmàh (K) Olmah 398 [M] 

улпут /ulbut/ ‘efendi’   ،آلبوت
 اولبوت 

albut, olbut efendi22 Улпут (L) олбỳтЪ [olbùt‘] 16 

улталатăп /uldaladĭp/ ‘aldat-’  اولدالاداپ oldaladap yalan 

söylerim 

Oldaladap (L) ОлдалáдапЪ 

[Oldaládap‘] 59 

улт(тă) /ult(tĭ/ ‘altı’ اولتا olta altı Olta (L) Óлта [Ólta] 40 

умĕнче /um nçe/ ‘önünde’   ،اومين دا
 اومين چه

Omında, 
omınçe 

evvel, 
evvelce 

O-mynda, o-
myndtché (L) 

ó-МындчѢ [ó–
Mındçä] 68 

упăшка /ubĭşka/ ‘koca, eş’  اوپوشقا opuşka koca, zevc23 Opchka (L) Опшкà [Opşkà] 15 

ура /ura/ ‘ayak’  اورا ora ayak ora (K) Орà [Orà] 19 

урлă /urlĭ/ ‘aracılığıyla; 

ile’ 

 Orla ötede Orla [L] Óрла [Órla] 68 اورله 

усал /uzal/ ‘kötü’  اوزال uzal fena24 Ouzal (L) УзàлЪ [Uzàl‘] 65 

ут /ut/ ‘at’  اوت ut at out (K) Ut 394 [M] 

утă /udĭ/ ‘ot’  اودا uda ot, nebat ouda (K) Uda 394 [M] 

утмăл /utmĭl/ ‘atmış’  اوتساآل otsaal altmış Otsaal (L) ÓтмалЪ [Ótmal‘] 

41 

Ÿ 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

ӳпке /üpke/ ‘akciğer’ ئەاوپقا Eupka akciğer 
[öpke, öfke] 

èoupka (K) Эупк  [Eupkề] 19 

ÿсетĕп /üzed p/ ‘büyü-’  ئى يوزياده پ iyüzyadep büyürüm Iuoziadep (L) Iуз дѢпЪ [Iuzếdäp

‘] 61 

X 
Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT 

Karşılığı 
Levesque-
Klap. 

Soç.  

халăх /halĭh/ ‘halk’  خاليخ ḫalıḫ halk, nas, 

el 

Khalykh ХáлыхЪ 

[Hálıh‘]16 

халӗ /hal / ‘şimdi’ خالە ḫale şimdi Khalé (L) ХалѢ̀ [Halḕ] 64 

хапха /hapha/ ‘bahçe 
kapısı’ 

 kapḫa kapı25 kapkha (K) Хапхà [Haphà] قاپخا 
27 

хӑватӑп /hĭvadĭp/ ‘kov-’  خواداپ hıvadap avlarım, 

kovalarım 

Khvadap (L) ХывáдапЪ 

[Hıvádap‘] 54 

хăйăр /hĭyĭr/ ‘kum’ خير ḫır kum, reml Khyir ХыѝрЪ [Xıḭr‘] 
 Hıyır kum khyer(K) حى ير 20

хăйма /hĭyma/ ‘kaymak’  خى ىي ما ḫıyıma kaymak Khyima Хыймà [Hıymà] 

23 

хăлха /hĭlha/ ‘kulak’ خولقا ḫulka kulak Khoulga Хулгà [Hulgà] 
 ḫulga kulak khoulga (K) خولغا  18

 
22 Kazan - Alpagut  
23 Çağatay – Abuşka 
24 Kazan - usal 
25 Diğer lehçelerde - kapka 
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хăмпӑ /hĭmbĭ/ ‘mesane’ خوملا ḫumla kovuk 

[menşe] 

khoumba (K) Хумбà [Humbà] 

19 

хӑнкӑла /hĭnkĭla/ ‘tahta 

kurusu’ 

 hıntıla tahta biti khynıla (K) Хынтлà [Hıntlà] خين تيلا 

24 

хӑратӑп /hĭradĭp/ ‘kork-’  خوراداپ horadap korkarım Khoradap (L) ХорáдапЪ 

[Horádap‘] 57 

хĕвeл /h vel/ ‘güneş’ خيوه ل ḫivel güneş Khvel ХвѢ́ль [Hvḗl’] 

 ḫivel güneş khwèl (K) خى وه ل  13

хĕл /h l/ ‘kış’ خيل ḫil kış Khil Х ль [H l’] 14 

хӗнетӗп /h ned p/ ‘döv-’  قنى ياده پ kiniyadep döverim Kniadep (L) Ххн дѢпЪ 

[Hhnếdäp‘] 59 

Хĕпĕр /h b r/   خى يون بى

 يور

ḫiyunbiur şen, şatır Khionbiour Хюб рь 

[Hựbứr’] 37 

xĕp /h r/ ‘kız’ خە ر ḫer, ḫir kız Kher, khir х рь [h r’] 15 

xĕpĕx /h r h/ ‘kırk’ خە ريخ ḫeriḫ kırk Khérikh ХѢ́рихЪ 
[Hḗrih‘] 41 

хĕç /h / ‘kılıç’ خە س ḫes kılıç Khess ХѢ́сь [Hḗs’] 31 

хир /hir/ ‘kır’ خير اوئى ḫir oy ova Khir ~ ou Хѝрь [Hḭr’] 20 

 ,gır kır, çöl غير
sahra 

ghir (K) 

хирĕç /hir /  ‘karşı’ خيريس ḫiris karşı, 

mukabil 
Khiriss [L] Хир сь  [Hir s’] 

68 

хитре /hitre/ ‘güzel’ خە ر تە ḫerte güzellik Kherté  

хул /hul/ ‘kol’ خول ḫol kol khol (K) Chol 390 [M] 

хуллентерех /hullendereh/ ‘daha 
yavaş’ 

خوللن ده ره  
 خ

hullendereḫ yavaşça Khollenderekh 
(L) 

ХоллендерèхЪ 
[Hollenderèx‘] 

63 

хулпуҫҫи /hulpu i/ ‘omuz’  خول پوسى ḫol posi [kol 
başı], 

omuz 

khol-possi (K) Холпосѝ 
[Holposḭ] 18 

хур /hur/ ‘kaz’ خور ḫor ördek Khor ХòрЪ [Hòr‘] 25 

 hor kaz khòr (K) خور

хура /hura/ ‘kara’ خورا Hora siyah Khora Хорà [Horà] 37 

хураланатăп /huralanatĭp/ ‘karala-’  خورالاناداپ horalanadap kararırım Khoralanadap 

(L) 

ХораланáдапЪ 

[Huralandap‘] 55 

хурах /hurah/ ‘eşkıya’  خوراخ ḫoraḫ haydut, 
harami 

Khorakh ХорàхЪ 
[Horàh‘] 16 

хурăн /hurĭn/ ‘kayın’ خورن ḫorın karaağaç Khorn ХорнЪ [Horn‘] 

23 

хурт /hurt/ ‘böcek’  خورت hort kurt khórt (K) ХóртЪ [Hórt‘] 
20 

хурчка /hurçka/ ‘atmaca’ خورچقا ḫorçka akbaba khortchka (K) Хорчкà [Horçkà] 

25 
хушшинче  /ḫuşşince/ ‘arasında’  ،خوش نيا

 قوشين چيا 

ḫoşnya, 
koşinçya 

ortasında Khochnia (L) Хýшинча 

[Húşinça] 63, хошы

ндч  [hoşındçề] 67 

хӳрe /hüre/ ‘kuyruk’  خورى ḫuri kuyruk khouri (K) Хюр  [Hựrề] 

27 

хырӑм /hırĭm/ ‘karın’ خى ريم hırım karın khyrym (K) Хыр мЪ 

[Hırìm‘] 
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Ч 

Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

час /ças/ ‘çabuk’ چاس ças çabuk, tez Tschass (L) ЧáсЪ 65 

чӑмлатӑп /çĭmladĭp/ ‘çiğne-’  چى

 يوملاداپ 

çıyumladap çiğnerim, 

yerim 

Tchioumladap 

(L) 

ЧюмладапЪ 

[Çựmladap‘] 54 

чăн /çĭn/ ‘gerçek’  چين çın26 doğru Tschin (L) ЧѝнЪ [Çḭn‘] 63 

чăх(ă) /çĭh(ĭ)/ ‘tavuk’  چيكى çigi tavuk Tchigui (L) Чиг  [Çigì] 25 

чĕлхе /ç lhe/ ‘dil’  چيلگى çilgi dil Tchilgui ~ 
tchilguia (L) 

чилг [çilgề] 18 

 çilge dil27 tchilghè (K) چيلكە 

чӗре /ç re/ ‘yürek’  چە ره çere yürek tcherè (K) Чр  [Çrề] 19 

чӗрӗ /ç r / ‘diri’  جە ره çere şedid Tchéré ЧерѢ ̀[Çerḕ] 37 

чӗрӗ /ç r / ‘diri’  چره، چيرى çre, çiri sağ, esen Tchré, tchiri ЧрѢ ̀[Çrḕ] 37; чирѝ 

[çirḭ] 37 

чĕрне /ç rne/ ‘turnak’ چە رنى يە çerniye tırnak tcherniè (K) Черн  [Çernề] 19 

чĕчĕ /ç c / ‘meme’  چيچى çiçi meme Tchitchi (L) Чичѝ [Çiçḭ] 17 

чипер /çiber/ ‘güzel’ چيبە ر çiber çok iyi Tchiber (L) Чибèрь [Çibèr’] 38 

чул /çul/ ‘taş’ چول çol taş28 tchol (K) ЧóлЪ [Çól‘] 20 

чупатӑп /çubadĭp/ ‘koş-’ چوباداپ çobadap kaçarım Tchobadap (L) ЧобáдапЪ 
[Çobádap‘] 53 

чура /çura/ ‘köle’ چورا çora esir, tutsak Tchora, tchoura 

(L) 

Чорà [Çorà] 16 

чӳрече /çürece/ ‘pencere’  چى ره چ çireç cam tchirech (K) Чюрячà [Çựrêçà] 

Ш 

Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 

TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-

Klap. 

Soç.  

шалта /şalda/ ‘içeride’ شالغا şalga içinde, 

içeride 

Chalga (L) Шалgà [Şaldà] 64 

шанатӑп /şanadĭp/ ‘inan-’  شاناداپ şanadap zannederim Chanadap (L) ШанáдапЪ 

[Şanádap‘]54 

шӑл  /şĭl/ ‘diş’  شيل şıl diş Chil (L) ШѝлЪ [Şḭl‘] 18 

 şil diş29 chil (K) شيل 

шӑмӑ /şĭmĭ/ ‘kemik’  شومو şumo kemik30 choumo (K) Шумò [Şumò] 18 

шыв /şıv/ ‘su’  شيو şıv su Chiv (L) ШѝвЪ [Şḭv‘] 23 

 Şıyu, şu su chiou, chuw شى يو، شو 
(K) 

шурататăп /şuradadĭp/ ‘beyazlat-

’ 

 şoradadap beyazlanırım Choradadap شوراداداپ 

(L) 

ШорадáдапЪ 

[Şoradádap‘]  

шурӑ /şurĭ/ ‘beyaz’  شورا Şora beyaz Chora Шорà [Şorà] 38 

шухӑшлатăп /şuhĭşladĭp/ ‘düşün-’  شوخشلاداپ şohşladap düşünürüm Chokchladap 
(L) 

ШокшлáдапЪ 
[Şokşládap‘]53 

шыратӑп /şıradĭp/ ‘ara-’  شيراداپ şıradap ararım Chiradap (L) СирáдапЪ 

[Sirádap‘] 56 

 
26 Çağatay- çın; Garp- çın sabah 
27 Fin - çiyeli 
28 Moğol, Tunguz çolu, çulu 
29 Lezgi – zila, çioval, çuluh 
30 sümük, süngek 



HÜSEYİN KÂZIM KADRİ’NİN TÜRK LÜGATİ’NDE ÇUVAŞÇA KELİMELER ●  

263 

Ы 

Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. Soç.  

ывӑл /ıvĭl/ ‘oğul’ ويويل vıvıl oğul Yvyl (L) вылЪ [Ívıl‘] 15 

ылтӑн /ıltıĭn/ ‘altın’  ييلتان، ييلتين Yıltan, yıltın altın Yltin ~ yltan 

(L) 

Ылт нЪ [Iltìn‘] 20; ы

лтàнЪ [ıldàn‘]20 

 Yıltan, yıltın altın yltan, yltyn (K) ييلتان، ييلتين 

ыр /ır/ ‘iyi’ اير ır bahtiyar, 

mesut 
Yr ЫрЪ [Ir‘] 35 

ыран /ıran/ ‘yarın’ ئى ران ıran erden, 

erkenden 
Yran (L) ЫрàнЪ [Iràn‘] (заутр

а)  64 

ытатăп /ıdadĭp/ ‘at-’  يى داداپ yıdadap tirkeşten ok 

çıkarırım 
Ydadap (L) ЫдáдапЪ [Idádap‘] 

55 

ытларах /ıtlarah/ ‘daha 
fazla’ 

 yıtılarah daha iyisi… Ytlarakh (L) ЫтларàхЪ [Itlaràh‘] يتيلاراخ

66 

ытлах /ıtlah/ ‘çok’  ئيداخ ıdaḫ ziyade Idakh (L) ЫдàхЪ [Idàx‘] 66 

Ю 

Çuv. Trans. TT H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-
Klap. 

Soç.  

юман /yuman/ ‘meşe’  اييوخمان ıyuḫman meşe Ioukhman (L) ı˄оmàn‘ [ı˄оmàn‘]36 

юн /yun/ ‘kan’ يون yun kan youn (K) ı˄óнЬ [ı˄ón’] 19 

юр /yur/ ‘kar’ اييور ıyur kar Ior (L) IóрЪ [Iór‘]13 

 ior kar ïôr (K) ئي اور 

юрататӑп /yuradadĭp/ ‘sev-’  ئى يوراداداپ ıyoradadap severim Ioradadap (L) ı˄орадáдапЪ [ı˄о

radádap‘]57 

юрлă /yurlĭ/ ‘sefil’ ئى يورلى Iyorlı bedihat, 

sefil 
Iorly ı˄орл  [ı˄оrlì] 38 

Я 

Çuv. Trans. TT H. 

Kâzım 

TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-

Klap. 

Soç.  

янах /yanah/ ‘çene’ آناخ anaḫ çene anàkh (K) ЯнàхЪ [Ênàx‘] 18 

 yanah yanak yanakh (K) ياناخ 

янтă /yandĭ/ ‘’ ئى ياندا İyanda çalek, seri Ianda (K) Я̀нда  [Ềnda] 14;  

нда [Ếnda] 37  

ятлаçатăп /yatlajadĭp/ ‘kız-’ ئى ياتلاداپ ıyatladap küfür 

ederim 
Iatladap (L) ЯтлáдапЪ 

[Êtládap‘]58 
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Yansıma Kelimeler 
H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Levesque-Klap. 

 abaz ah Abaz (L) آباز

 ababaz oh, eyvah, vah, yazık Ababaz (L) آباباز 

 Aye, vaye ah vah, vah vah Aai, vaai (L) 

 abaye ya rab, Allahım  Abaai (L) آبائە 

 ah ah Akh (L) آخ 

 vay vay Vai, vai, vai (L) واى 

 Va, va, da meserret ifade eder Vai va, va (L) وا، وا، دا 

 abaz ah Abaz (L) آباز

Ekler 
Ek H. Kâzım TL -Trans. TT Karşılığı Soç. 

Bulunma durumu eki  دا da mef’ûlü fih edatı, 
nezdinde, indinde 

Da 

Bulunma durumu eki  رى يا Riya içinde Ria 

T. 3. K. 
iyelik+Bulunma 

durumu eki 

 Yınça içinde Jindtcha يين چا 

Çıkma durumu eki دان، دييان Dan, diyan mef’ûlü anh edatı, -dan Dan, rian 

Sınırlama eki  سيدشە ن şidşen mef’ûlü maa edatı, ile, le Sidchen 

Yokluk eki  زير zır -sız Zyr, zr 

Üleştirme Eki  شار Şar ona göre, nazaran Char 

Yönelme-Belirtme 

eki 

 na ona göre, nazaran na نا 

Sonuç 
Hüseyin Kâzım Kadri tarafından yazılan Türk Lügati adlı sözlük Türkiye’de 

ciddi manada Çuvaşça ile ilgili bilgiler veren ilk eserdir. Çuvaşçanın Türk dil 

ailesi içindeki özel konumu nedeniyle kısmen uzakta kaldığı ilk dönem 

çalışmaları çerçevesinde bakıldığında bu büyük bir adım olarak 

nitelendirilmelidir.  

H. Kâzım’ın, sözlüğünde Çuvaşçaya dair verdiği bilgiler kendisi tarafından 

derlenmiş verilere dayanmamaktadır. Bu veriler Levesque ve Klaproth tarafından 

Çuvaşçanın ilk gramerinden alıntılanmıştır. Ayrıca Klaproth’un G. F. Müller 

tarafından verilen malzemeyi de kullandığı eklenmelidir. Dolayısıyla H. Kâzım’ın 

sözlükte verdiği bu malzeme üçüncü el bilgiler durumundadır. Bu bakış açısıyla 

bu bilgilerin ülkemiz açısından öncü görevi olsa da Çuvaşça araştırmalarının 

geneli için bir katkısı yoktur.  

Yaptığımız karşılaştırmada aşağıda gösterdiğimiz şekillerin gerek modern 

gerekse orijinal biçimlerini tespit etmek mümkün olmamıştır: 

H. Kâzım Transkripsiyon TT Karşılığı Levesque 

 ḫivizinde ötede, etrafta Khvizindé خيوى زنده 
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 İlik, irlek için, dolayı Ilik, irlek ايليك، ايرلە ك 

 İtçe, e, nene altında Idtché ايتچە، ئە، نە نە 

 Minya hain, zalim Minia (L) مى نيا 

 turladap dönerim Tourladap (L) تورلاداپ 

 

H. Kâzım Transkripsiyon TT Karşılığı Klaproth 

 tolkun dalga, talaz tolkhyn (K) تولقون 

Yazarın dayandığı kaynaklar değerlendirilirken dikkat edilmesi gereken bir 

husus daha vardır. Yaşam öyküsünden anlaşıldığı kadarıyla H. Kâzım Almancaya 

vakıf bir kimse olmasına rağmen Heikki Paasonen tarafından hazırlanan 

dönemine göre oldukça önemli bir sözlükten istifade etmemesi şaşırtıcıdır. 

Burada Paasonen’in sözlüğündeki transkripsiyon sistemi tercihi kendisini bu 

sözlüğü kullanmaktan alıkoyduğunu tahmin ediyoruz31. 

Son söz olarak Türkoloji literatüründe son derece önemli olan Türk Lügati’nde 

Çuvaşçaya dönük malzemeler, bu alanda çalışan sonraki takipçiler tarafından da 

müracaat edilmemesinin de tanıklığıyla bilimsel bir değere sahip değildir. 

Açıkçası bunun bu makale çerçevesinde ortaya çıkmasının ciddi bir emeğe mâl 

olduğunu itirafa mecburuz. Diğer taraftan söz konusu çabanın en azından bir 

deneme olarak Türkoloji tarihi açısından tarihî bir vaka olarak ya da en azından 

Türkiye’de Çuvaşça üzerine yapılan kaynakça derlemelerinde bir künye olarak da 

olsa kaydedilmesi gerektiğini belirtmeliyiz.  
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Kısaltmalar: 

Çuv. Çuvaşça 

(K): Klaproth, M. (1828 

(L): Levesque. (1825).  

HKK: Hüseyin Kâzım Kadri 

Soç.: Soçineniya Prinadlejaşçiye k Grammatike Çuvaşskogo Yazıka 

TL: Türk Lügati 

Transk.: Transkripsiyon 

TT: Türkiye Türkçesi 

T. 1. K. Teklik 1. Kişi 

T. 2. K. Teklik 2. Kişi 

T. 3. K. Teklik 3. Kişi 

Ç. 1. K. Çokluk 1. Kşi 

Ç. 2. K. Çokluk 2. Kişi 

Ç. 3. K. Çokluk 3. Kişi 
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ЧУВАШСКИЕ СОРВА В «ТЮРКСКОМ ЛЮГАТЕ» ХУСЕЙНА 

КЯЗЫМА КАДРИ 

АННОТАЦИЯ 

Развитие тюркологии в Турции как научной дисциплины произошло 

намного позже, чем в России и в странах Западной Европы. В связи с этим 

первоначальная информация о тюрках, живущих за пределами Турции, в 

прошлом Османское государство, имеется в ограниченном количестве. Работы, 

содержащие информацию по данной теме, в основном являются переводами 

работ иностранных исследователей. Эти работы выполнили свою задачу по 

предоставлению первоначальной информации о “внешних тюрках” тем, кто 

интересуется данной темой в Турции. 

В мире, и в частности в Турции, поскольку история тюркологии еще не 

написана, в настоящее время общей оценки таких статей пока нет. Однако при 

аналитическом наблюдении можно сказать, что информационный процесс в 

нашей стране значительно отстает от стран, упомянутых выше. На данный 

момент необходимо особо отметить вклад Волго-уральской интеллигенции в 

появление первой информации. 

В рамках данной проблемы появление относительно более 

квалифицированных публикаций в нашей стране снова произошло в 

Республиканский период. В качестве одной из первых работ, которые должны 

быть упомянуты в работах, направленных на тюркизм за пределами Турции, 

должна быть работа Хусейна Кязыма Кадри, которая в литературе встречается 

под названием Большой Тюркский Люгат, но ее первоначальное название 

Тюркский Люгат. Наиболее важной работой Хусейна Кязыма Кадри в 

культурном смысле является его словарь, который, по его собственным словам, 

является продуктом тридцати пяти летней работы. Данная работа не получила 

должной оценки в нашей стране с точки зрения исторической ценности. 

Словарь, исходя из названий разделов,  является очень важной работой, которая 

объединила «уйгурский, чагатайский, казанский татарский, азербайджанский и 

западные тюркские языки с койбалским, якутским, алтайским, чувашским и 

киргизским диалектами». 

Как следует из названий разделов работы, в словарь также был включен 

чувашский язык. В своем предисловии автор дал краткую информацию о 

чувашском народе в разделе «Чувашский диалект» и привел примеры 

различных слов, затронув морфологические и фонетические особенности 

данного диалекта. Автор использовал арабские буквы для обозначения 

чувашских форм в приведенных примерах, а также предоставил перевод данных 

слов на турецкий язык.  Слова, приведенные здесь автором, не основаны на его 

собственных исследованиях. Слова, приведенные в работе, взяты из статей, 

опубликованных Левеском в 1825 году и Клапротом в 1828 году в журнале 

Асиатик (Asiatique). С другой стороны, данные в указанных статьях, также были 

взяты из первой грамматики чувашского языка «Сочинения, принадлежащие к 
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грамматике чувашского языка». Таким образом, слова, приведенные Хусейном 

Казимом Кадри, являются вторичными данными. В данной статье изложены 

особенности чувашского языка, которые были описаны в Тюркском словаре. 

Слова, содержащиеся здесь, приведены в алфавитном порядке чувашского 

языка соответственно. Затем эти слова сравнивались с их формами в статьях 

Клапрота и Левеске, а также в первой грамматике чувашского языка. 

 

 

Türk Lügati'nin "Çuvaş Lehçesi" bölümünden bir sayfa 


